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Op 22 juni 2016 is de Raad van State, afdeling Wetgeving, door de Minister van 

Economie en Consumenten verzocht binnen een termijn van dertig dagen, van rechtswege 

verlengd tot 8 augustus 2016,
(*)

 een advies te verstrekken over een ontwerp van koninklijk besluit 

„betreffende de kosten, de percentages, de duur en de terugbetalingsmodaliteiten van 

kredietovereenkomsten onderworpen aan boek VII van het Wetboek van economisch recht‟. 

Het ontwerp is door de eerste kamer onderzocht op 7 juli 2016. De kamer was 

samengesteld uit Marnix VAN DAMME, kamervoorzitter, Wilfried VAN VAERENBERGH en 

Patricia DE SOMERE, staatsraden, Marc RIGAUX en Michel TISON, assessoren, en 

Greet VERBERCKMOES, griffier. 

Het verslag is uitgebracht door Paul DEPUYDT, eerste auditeur-afdelingshoofd. 

De overeenstemming tussen de Franse en de Nederlandse tekst van het advies is 

nagezien onder toezicht van Jo BAERT, kamervoorzitter. 

Het advies, waarvan de tekst hierna volgt, is gegeven op 15 juli 2016. 

* 

Le 22 juin 2016, le Conseil d‟État, section de législation, a été invité par le 

Ministre de l‟Économie et des Consommateurs à communiquer un avis, dans un délai de 

trente jours, prorogé de plein droit jusqu‟au 8 août 2016,
(**)

 sur un projet d‟arrêté royal „relatif 

aux coûts, aux taux, à la durée et aux modalités de remboursement des contrats de crédit soumis à 

l‟application du livre VII du Code de droit économique‟. 

Le projet a été examiné par la première chambre le 7 juillet 2016. La chambre était 

composée de Marnix VAN DAMME, président de chambre, Wilfried VAN VAERENBERGH et 

Patricia DE SOMERE, conseillers d‟État, Marc RIGAUX et Michel TISON, assesseurs, et 

Greet VERBERCKMOES, greffier. 

Le rapport a été présenté par Paul DEPUYDT, premier auditeur chef de section. 

La concordance entre la version française et la version néerlandaise de l‟avis a été 

vérifiée sous le contrôle de Jo BAERT, président de chambre. 

L‟avis, dont le texte suit, a été donné le 15 juillet 2016. 

* 

____________________ 

(*) 
Deze verlenging vloeit voort uit artikel 84, § 1, eerste lid, 2°, in fine, van de wetten op de Raad van State, 

gecoördineerd op 12 januari 1973, waarin wordt bepaald dat deze termijn van rechtswege wordt verlengd met 

vijftien dagen wanneer hij begint te lopen tussen 15 juli en 31 juli of wanneer hij verstrijkt tussen 15 juli en 

15 augustus. 

(**) 
Ce délai résulte de l‟article 84, § 1

er
, alinéa 1

er
, 2°, in fine, des lois sur le Conseil d‟État, coordonnées le 

12 janvier 1973, qui précise que ce délai est prolongé de plein droit de quinze jours lorsqu‟il prend cours du 15 juillet 

au 31 juillet ou lorsqu‟il expire entre le 15 juillet et le 15 août. 
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1. Met toepassing van artikel 84, § 3, eerste lid, van de wetten op de Raad van State, 

gecoördineerd op 12 januari 1973, heeft de afdeling Wetgeving zich toegespitst op het onderzoek 

van de bevoegdheid van de steller van de handeling, van de rechtsgrond, alsmede van de vraag of 

aan de te vervullen vormvereisten is voldaan. 

* 

STREKKING EN RECHTSGROND VAN HET ONTWERP 

2. Het om advies voorgelegde ontwerp van koninklijk besluit strekt ertoe de regeling 

die tot op heden is vervat in het koninklijk besluit van 4 augustus 1992 „betreffende de kosten, de 

percentages, de duur en de terugbetalingsmodaliteiten van het consumentenkrediet‟ aan te passen 

en te verruimen.  

 Zo worden sommige bepalingen en definities die nu nog voorkomen in het 

voornoemde koninklijk besluit weggelaten, ermee rekening houdend dat deze werden opgenomen 

in het Wetboek van economisch recht. Bepaalde artikelen worden verduidelijkt ingevolge 

opmerkingen van de Europese Commissie (om die reden worden ook sommige rekenvoorbeelden 

aangepast). De regeling wordt in de mate van het mogelijke ook betrokken op het hypothecair 

krediet. In overeenstemming hiermee wordt de regeling van het koninklijk besluit van 

11 januari 1993 „tot vaststelling van de referte-indexen voor de veranderlijke rentevoeten inzake 

hypothecaire kredieten‟ ingepast in het ontworpen koninklijk besluit.
1
  

 Tot slot wordt met dit laatste tevens de omzetting in het interne recht beoogd van 

sommige artikelen en bijlagen van richtlijn 2008/48/EG van het Europees Parlement en de Raad 

van 23 april 2008 (Richtlijn Consumentenkrediet)
2
 en richtlijn 2014/17/EU van het Europees 

Parlement en de Raad van 4 februari 2014 (Richtlijn Hypothecair Krediet).
3
 

 Het is blijkens artikel 17 van het ontwerp de bedoeling om de ontworpen regeling 

op 1 december 2016 in werking te laten treden. 

3. Het ontwerp vindt rechtsgrond in uiteenlopende bepalingen van het Wetboek van 

economisch recht die, in numerieke volgorde, kunnen worden gepreciseerd als volgt: 

- artikel 1.9, 42° (jaarlijkse kostenpercentage consumentenkrediet) en 44°, 

eerste lid (debetrentevoet), ingevoegd bij de wet van 19 april 2014; 

- artikel VII.64, § 1, vierde lid (representatief voorbeeld onder meer wat betreft het 

jaarlijkse kostenpercentage), ingevoegd bij de wet van 22 april 2016; 

                                                 
1
 De koninklijk besluiten van 4 augustus 1992 en 11 januari 1993 vormen het voorwerp van de opheffingsbepaling 

van artikel 15 van het ontwerp. 

2
 Richtlijn 2008/48/EG van het Europees Parlement en de Raad van 23 april 2008 „inzake kredietovereenkomsten 

voor consumenten en tot intrekking van Richtlijn 87/102/EEG van de Raad‟. 

3
 Richtlijn 2014/17/EU van het Europees Parlement en de Raad van 4 februari 2014 „inzake kredietovereenkomsten 

voor consumenten met betrekking tot voor bewoning bestemde onroerende goederen en tot wijziging van de 

Richtlijnen 2008/48/EG en 2013/36/EU en Verordening (EU) nr. 1093/2010‟. 
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- artikel VII. 81 § 2, derde lid (parameters financieringshuur), ingevoegd bij de wet 

van 19 april 2014; 

- artikel VII.94, §§ 1 en 2 (vaststelling maximale jaarlijkse kostenpercentages en 

maximale kredietkosten), ingevoegd bij de wet van 19 april 2014; 

- artikel VII.95, §§ 1 en 2 (vaststelling maximale terugbetalingstermijn en 

maximale nulstellingstermijn consumentenkrediet), ingevoegd bij de wet van 19 april 2014; 

- artikel VII.124, § 2, eerste lid (representatief voorbeeld onder meer wat betreft 

het jaarlijkse kostenpercentage), vervangen bij de wet van 22 april 2016; 

- artikel VII.125, tweede lid, 7° (representatief voorbeeld onder meer wat betreft 

het jaarlijkse kostenpercentage), vervangen bij de wet van 22 april 2016; 

- artikel VII.143, § 3, 3° (lijst en berekeningswijze van de referte-indexen), 

vervangen bij de wet van 22 april 2016; 

- artikel VII.147/9, §§ 1 en 2 (vaststelling maximale jaarlijkse kostenpercentages 

en maximale kredietkosten hypothecaire kredieten met roerende bestemming), ingevoegd bij de 

wet van 22 april 2016; 

- artikel V11.147/10, §§ 1 en 2 (vaststelling maximale terugbetalingstermijn en 

maximale nulstellingstermijn hypothecaire kredieten met roerende bestemming), ingevoegd bij de 

wet van 22 april 2016. 

 De artikelen VII.217 en VII.219 van het Wetboek van economisch recht, die 

worden vermeld in het eerste lid van de aanhef van het ontwerp, strekken dit laatste niet tot 

rechtsgrond. In de betrokken bepalingen wordt immers uitsluitend aan bepaalde vormvereisten 

gerefereerd.  

ALGEMENE OPMERKING 

4. In de artikelen 3 en 4 van het ontwerp wordt op sommige punten afgeweken van 

bepalingen van zowel de Richtlijn Consumentenkrediet als de Richtlijn Hypothecair Krediet. Aan 

de relevante bepalingen inzake het jaarlijks kostenpercentage die in elk van beide richtlijnen 

voorkomen, ligt nochtans de bedoeling ten grondslag van een maximale harmonisatie. 

 In het advies 52.286/1 dat de Raad van State, afdeling Wetgeving, op 

8 november 2012 uitbracht over een ontwerp van koninklijk besluit „tot wijziging van het 

koninklijk besluit van 4 augustus 1992 betreffende de kosten, de percentages, de duur en de 

terugbetalingsmodaliteiten van het consumentenkrediet‟, werd in dit verband het volgende 

opgemerkt:  

“Aan de Raad van State, afdeling Wetgeving, is meegedeeld dat met betrekking tot 

de omzetting van artikel 19 van de [Richtlijn Consumentenkrediet] bepaalde problemen 

zijn gerezen die werden besproken met vertegenwoordigers van de Europese Commissie 

en dat, in het licht daarvan, een aanpassing of herziening van de richtlijn met toepassing 

van de comitologieprocedure wordt overwogen. In afwachting daarvan hebben de stellers 

van het ontwerp ervoor geopteerd om bij de huidige omzetting af te wijken van artikel 19 

en bijlage I van de richtlijn of eraan bepalingen toe te voegen die niet voorkomen in de 

richtlijn. (…) 
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De Raad van State, afdeling Wetgeving, spreekt er zich niet over uit of dergelijke 

afwijkingen of toevoegingen in de huidige stand van de regelgeving verenigbaar zijn met 

de eisen inzake maximale harmonisatie die ten grondslag liggen aan de richtlijn. Rekening 

houdend met het uiterst technisch karakter van de ontworpen regeling vereist dergelijke 

uitspraak immers een uitgesproken specialisme dat de contouren van dit advies te buiten 

gaat. Daarenboven verdient het geen aanbeveling dat met dit advies zou worden 

tussengekomen in de besprekingen die met de Europese Commissie blijkbaar worden 

gevoerd naar aanleiding van de omzetting van artikel 19 van de richtlijn en dat de Raad 

zich zou uitspreken over de al dan niet gewenste aanpassing of herziening van deze 

laatste.” 

 Die opmerking geldt mutatis mutandis ook voor het voorliggende ontwerp en in 

het bijzonder voor de volgende bepalingen ervan: 

 - artikel 3, § 2, derde lid, dat, hoewel in overeenstemming met de bijlage bij de 

Richtlijn Hypothecair Krediet, een toevoeging inhoudt ten opzichte van de bijlage I, punt II, c) 

van de Richtlijn Consumentenkrediet; 

 - artikel 4, § 2, 3°, tweede en derde lid, waarin ten aanzien van het bepaalde in 

bijlage I, punt II, b) van de Richtlijn Consumentenkrediet en de Richtlijn Hypothecair Krediet 

nadere hypotheses zijn vervat voor het bepalen van het meest gebruikelijke 

kredietopnemingsmechanisme. 

ONDERZOEK VAN DE TEKST 

Opschrift 

5. Het opschrift van een normatieve tekst moet volledig zijn en mag bij de 

bestemmeling van de norm geen onzekerheid doen ontstaan omtrent de juiste strekking van het 

onderwerp van de tekst.
4
 Wat dat betreft moet worden opgemerkt dat het opschrift van het 

ontwerp niet tot uitdrukking brengt dat de ontworpen regeling ook betrekking heeft op de 

vaststelling van referte-indexen voor de veranderlijke rentevoeten inzake hypothecaire kredieten 

en de hiermee gelijkgestelde consumentenkredieten (zie hoofdstuk 6 van het ontwerp). Het 

verdient aanbeveling om het opschrift op dat vlak aan te vullen. 

Aanhef 

6. De redactie van het eerste lid van de aanhef van het ontwerp moet worden 

aangepast, rekening houdende met de opsomming van rechtsgrond biedende bepalingen onder 

nr. 3 van dit advies. 

7. In het tweede en het derde lid van de aanhef kan worden volstaan met de 

vermelding van de datum en het opschrift van respectievelijk de koninklijke besluiten van 

                                                 
4
 Beginselen van de wetgevingstechniek. Handleiding voor het opstellen van wetgevende en reglementaire teksten, 

Raad van State, 2008, aanbeveling 14.2, hierna “Handleiding wetgevingstechniek”. 
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4 augustus 1992 en 11 januari 1993. Het is immers niet zinvol om in de aanhef wijzigingen te 

vermelden die vroeger aangebracht zijn in de op te heffen besluiten.
5
 

8. De vervulde vormvereisten moeten in de aanhef naar tijdsorde worden vermeld, te 

beginnen met het oudste.
6
 De onderlinge volgorde van het vierde tot het achtste lid van de aanhef 

dient bijgevolg te worden gewijzigd. 

Artikel 1 

9. Men late artikel 1 van het ontwerp aanvangen als volgt: 

 “Dit besluit voorziet onder meer in de omzetting van artikel 19
7
 en van bijlage I 

van richtlijn 2008/48/EG van het Europees Parlement en de Raad van 23 april 2008 inzake 

kredietovereenkomsten voor consumenten en tot intrekking van Richtlijn 87/102/EEG van de 

Raad, zoals gewijzigd …”. 

 In de Franse tekst van artikel 1 van het ontwerp dient daarenboven melding te 

worden gemaakt van “la directive 2014/17/UE” en niet van “la directive 2914/17/UE”. 

Artikel 3 

10. Aan het einde van artikel 3, § 3, tweede lid, van het ontwerp, is er een gebrek aan 

overeenstemming tussen de Nederlandse (“indien de flux gelijkwaardig is”) en de Franse tekst 

(“si on veut conserver l‟équivalence des flux”). Deze discordantie moet worden weggewerkt. 

Artikel 4 

11. In het verslag aan de Koning wordt het volgende vermeld: 

“De verplichte brandverzekering dient in principe opgenomen te worden in het 

JKP, behalve wanneer het zou gaan om de aankoop van appartementen of huizen in mede-

eigendom en waarvoor een verplichting tot het sluiten van een brandverzekering steeds 

zou gelden ongeacht of het onroerend goed contant of met behulp van een hypothecair 

krediet werd aangekocht.” 

 Ter wille van de rechtszekerheid zou de aldus omschreven uitzondering in de tekst 

van artikel 4, § 1, van het ontwerp, moeten worden geëxpliciteerd. Daarbij wordt dan het best ook 

vermeld dat de uitzondering enkel de verzekering voor de gemeenschappelijke delen betreft. 

                                                 
5
 Handleiding wetgevingstechniek, aanbeveling 30. 

6
 Handleiding wetgevingstechniek, aanbeveling 33. 

7
 In artikel 1 van het ontwerp wordt nu verkeerdelijk verwezen naar “artikel 13” van de Richtlijn 

Consumentenkrediet. 
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12. Naar analogie van de Nederlandse tekst en van de inleidende zin en littera b), van 

artikel 4, § 2, 12°, van het ontwerp, schrijve men in de Franse tekst van artikel 4, § 2, 6°, “les 

contrats de crédit en fonds partagés (contrats shared equity)”. 

13. Het bepaalde in artikel 4, § 3, van het ontwerp, doet de vraag rijzen hoe die 

bepaling zich verhoudt tot artikel VII.143 van het Wetboek van economisch recht. Het is 

weliswaar zo dat artikel 4, § 3, van het ontwerp de omzetting in het interne recht uitmaakt van 

artikel 17, lid 5, van de Richtlijn Hypothecair Krediet, maar dat dit niettemin de vaststelling 

onverlet laat dat er in de voornoemde wetsbepaling van wordt uitgegaan dat, bij vaste 

rentevoeten, deze rentevoeten bij de aanvang van de overeenkomst gekend zijn voor de volledige 

duur ervan. 

14. Onder voorbehoud van de opmerking onder nr. 13 verdient het ter wille van de 

duidelijkheid aanbeveling om in artikel 4, § 3, van het ontwerp te schrijven “in het Europees 

gestandaardiseerd informatieblad (ESIS) is meegedeeld”. 

Artikel 5 

15. In artikel 5 van het ontwerp wordt, wat de beoogde berekeningsmethode betreft, 

verwezen naar een aantal bepalingen van het Wetboek van economisch recht. Door het vermelden 

van de wetten die de betrokken bepalingen in het Wetboek van economisch recht hebben 

ingevoegd, worden eventuele toekomstige wijzigingen van die bepalingen voor de toepassing van 

artikel 5 van het ontwerp uitgesloten. Indien dit niet de bedoeling is, moet de vermelding van de 

invoeging door respectievelijk de wetten van 19 april 2014 en 22 april 2016, in artikel 5 van het 

ontwerp, worden geschrapt. 

 Eenzelfde opmerking kan worden gemaakt bij de artikelen 7, 8, eerste lid, 12, 

§ 4, 13, tweede lid, en 14, § 1, tweede lid, van het ontwerp. 

Artikel 7 

16. De beoogde referte-index is die welke wordt vermeld in artikel VII.143, § 3, 3°, 

van het Wetboek van economisch recht. De verwijzing naar artikel VII.143 van het wetboek kan 

in die zin worden gepreciseerd in artikel 7 van het ontwerp. 

Artikel 11 

17. In artikel 11, eerste lid, 2°, van het ontwerp, moeten de verwijzingen naar 

“artikel 7, eerste lid, 1°” en “artikel 7, eerste lid, 2°” telkens vervangen worden door een 

verwijzing naar respectievelijk “artikel 8, eerste lid, 1°” en “artikel 8, eerste lid, 2°”. 
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Artikel 14 

18. Ook in artikel 14, § 2, derde lid, van het ontwerp, lijkt van een 

“nulstellingstermijn” en niet van een “maximale nulstellingstermijn” melding te moeten worden 

gemaakt. 

19. In artikel 14, § 3, van het ontwerp wordt omschreven wat voor de toepassing van 

artikel 14 moet worden verstaan onder “verschuldigd saldo”. Logischerwijze en ter wille van de 

toegankelijkheid van de ontworpen regeling zou artikel 14 van het ontwerp moeten aanvangen 

met de betrokken omschrijving. 

Artikel 15 

20. Aan het einde van artikel 15, 2°, van het ontwerp volstaat het te schrijven “inzake 

hypothecaire kredieten, gewijzigd bij de koninklijke besluiten van 20 april 1999, 3 maart 2011 en 

19 maart 2012;”. 

Artikel 16 

21. In artikel 16, tweede lid, van het ontwerp moet worden melding gemaakt van het 

correcte opschrift van de wet van 22 april 2016 „houdende wijziging en invoeging van bepalingen 

inzake consumentenkrediet en hypothecair krediet in verschillende boeken van het Wetboek van 

economisch recht‟. 

* 
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1. En application de l‟article 84, § 3, alinéa 1
er

, des lois sur le Conseil d‟État, 

coordonnées le 12 janvier 1973, la section de législation a fait porter son examen essentiellement 

sur la compétence de l‟auteur de l‟acte, le fondement juridique et l‟accomplissement des 

formalités prescrites. 

* 

PORTÉE ET FONDEMENT JURIDIQUE DU PROJET 

2. Le projet d‟arrêté royal soumis pour avis a pour objet d‟adapter et d‟étendre la 

réglementation inscrite à ce jour dans l‟arrêté royal du 4 août 1992 „relatif aux coûts, aux taux, à 

la durée et aux modalités de remboursement du crédit à la consommation‟. 

 C‟est ainsi que certaines dispositions et définitions qui figurent encore dans 

l‟arrêté royal précité sont omises, compte tenu du fait qu‟elles ont été inscrites dans le Code de 

droit économique. Certains articles sont précisés pour donner suite à des observations de la 

Commission européenne (c‟est pour cette raison que certains exemples de calcul sont également 

adaptés). Dans la mesure du possible, la réglementation est également rendue applicable au crédit 

hypothécaire. En conséquence, la réglementation de l‟arrêté royal du 11 janvier 1993 „fixant les 

indices de référence pour les taux d‟intérêt variables en matière de crédits hypothécaires‟ est 

intégrée dans l‟arrêté royal en projet 
1
.  

 Enfin, ce dernier vise également à transposer en droit interne certains articles et 

annexes de la directive 2008/48/CE du Parlement européen et du Conseil du 23 avril 2008 

(directive Crédit à la consommation) 
2
 et la directive 2014/17/UE du Parlement européen et du 

Conseil du 4 février 2014 (directive Crédit hypothécaire) 
3
. 

 Il ressort de l‟article 17 du projet que l‟intention est de faire entrer en vigueur la 

réglementation en projet le 1
er

 décembre 2016. 

3. Le projet trouve son fondement juridique dans diverses dispositions du Code de 

droit économique qui, dans l‟ordre numérique, peuvent être précisées comme suit : 

- article 1.9, 42° (taux annuel effectif global du crédit à la consommation) et 

44°, alinéa 1
er

 (taux débiteur), inséré par la loi du 19 avril 2014 ; 

- article VII.64, § 1
er

, alinéa 4 (exemple représentatif notamment en ce qui 

concerne le taux annuel effectif global), inséré par la loi du 22 avril 2016 ; 

- article VII. 81 § 2, alinéa 3 (paramètres crédit-bail), inséré par la loi du 

19 avril 2014 ; 

                                                 
1
 Les arrêtés royaux des 4 août 1992 et 11 janvier 1993 font l‟objet de la disposition abrogatoire de l‟article 15 du 

projet. 

2
 Directive 2008/48/CE du Parlement européen et du Conseil du 23 avril 2008 „concernant les contrats de crédit aux 

consommateurs et abrogeant la directive 87/102/CEE du Conseil‟.  

3
 Directive 2014/17/UE du Parlement européen et du Conseil du 4 février 2014 „sur les contrats de crédit aux 

consommateurs relatifs aux biens immobiliers à usage résidentiel et modifiant les 

directives 2008/48/CE et 2013/36/UE et le règlement (UE) n° 1093/2010‟. 
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- article VII.94, §§ 1
er

 et 2 (fixation des taux annuels effectifs globaux maxima et 

des coûts maxima du crédit), inséré par la loi du 19 avril 2014 ; 

- article VII.95, §§ 1
er

 et 2 (fixation du délai maximal de remboursement et de 

zérotage du crédit à la consommation), inséré par la loi du 19 avril 2014 ; 

- article VII.124, § 2, alinéa 1
er

 (exemple représentatif, notamment en ce qui 

concerne le taux annuel effectif global), remplacé par la loi du 22 avril 2016 ; 

- article VII.125, alinéa 2, 7° (exemple représentatif, notamment en ce qui 

concerne le taux annuel effectif global), remplacé par la loi du 22 avril 2016 ; 

- article VII.143, § 3, 3° (liste et mode de calcul des indices de référence), 

remplacé par la loi du 22 avril 2016 ; 

- article VII.147/9, §§ 1
er

 et 2 (fixation des taux annuels effectifs globaux maxima 

et des coûts maxima des crédits hypothécaires avec une destination mobilière), inséré par la loi du 

22 avril 2016 ; 

- article V11.147/10, §§ 1
er

 et 2 (fixation des délais maxima de remboursement et 

de zérotage des crédits hypothécaires avec destination mobilière), inséré par la loi du 

22 avril 2016. 

 Les articles VII.217 et VII.219 du Code de droit économique, que mentionne le 

premier alinéa du préambule du projet, ne procurent pas de fondement juridique à ce dernier. Les 

dispositions concernées se bornent en effet à viser certaines formalités.  

OBSERVATION GÉNÉRALE 

4. Les articles 3 et 4 du projet dérogent sur certains points à des dispositions tant de 

la directive Crédit à la consommation que de la directive Crédit hypothécaire. L‟objectif qui 

sous-tend cependant les dispositions pertinentes en matière de taux annuel effectif global, qui 

figurent dans chacune des deux directives, est de tendre vers une harmonisation maximale. 

 À cet égard, l‟avis 52.286/1, que le Conseil d‟État, section de législation, a donné 

le 8 novembre 2012 sur un projet d‟arrêté royal „portant modification de l‟arrêté royal du 

4 août 1992 relatif aux coûts, aux taux, à la durée et aux modalités de remboursement du crédit à 

la consommation‟, avait observé ce qui suit :  

« Le Conseil d‟État, section de législation, a été informé que la transposition de 

l‟article 19 de la [directive Crédit à la consommation] a soulevé certains problèmes qui 

ont été examinés avec les représentants de la Commission européenne et qu‟il est envisagé 

en conséquence d‟adapter ou de revoir la directive dans le cadre de la procédure de 

comitologie. Dans l‟intervalle, les auteurs du projet ont choisi, en vue de l‟actuelle 

transposition, de s‟écarter de l‟article 19 et de l‟annexe I de la directive ou d‟ajouter des 

dispositions qui ne figurent pas dans la directive. (…) 

Le Conseil d‟État, section de législation, ne se prononce pas sur la question de 

savoir si de telles dérogations ou de tels ajouts sont conciliables, dans l‟état actuel de la 

législation, avec les exigences d‟une harmonisation maximale qui sont à la base de la 

directive. Compte tenu du caractère extrêmement technique du régime en projet, il 

faudrait en effet pour en décider disposer d‟une expertise spécifique qui dépasse les 

limites du présent avis. En outre, il ne convient pas que le présent avis intervienne dans 

les discussions qui sont manifestement menées avec la Commission européenne 
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concernant la transposition de l‟article 19 de la directive ni que le Conseil se prononce sur 

l‟opportunité ou non de l‟adaptation ou la révision de ce dernier ». 

 Cette observation s‟applique également mutatis mutandis au projet à l‟examen et 

en particulier aux dispositions suivantes de celui-ci : 

 - l‟article 3, § 2, alinéa 3, qui, bien qu‟il soit conforme à l‟annexe de la directive 

Crédit hypothécaire, comporte un ajout par rapport à l‟annexe I, point II, c), de la directive Crédit 

à la consommation ; 

 - l‟article 4, § 2, 3°, alinéas 2 et 3, qui, par rapport à l‟annexe I, point II, b), de la 

directive Crédit à la consommation et de la directive Crédit hypothécaire, comporte d‟autres 

hypothèses pour déterminer le mécanisme de prélèvement le plus utilisé pour un contrat de crédit. 

EXAMEN DU TEXTE 

Intitulé 

5.  L‟intitulé d‟un texte normatif doit être complet et ne peut pas induire en erreur le 

destinataire de la norme à propos de l‟étendue exacte de l‟objet de l‟acte 
4
. À ce sujet, il y a lieu 

d‟observer que l‟intitulé du projet n‟indique pas que la réglementation en projet concerne 

également la fixation des indices de référence pour les taux variables en matière de crédits 

hypothécaires et de crédits à la consommation y assimilés (voir chapitre 6 du projet). Il est 

recommandé de compléter l‟intitulé sur ce point. 

Préambule 

6. La rédaction du premier alinéa du préambule doit être adaptée compte tenu de 

l‟énumération des dispositions procurant un fondement juridique, mentionnées au point 3 du 

présent avis. 

7. Aux deuxième et troisième alinéas du préambule, il peut suffire de mentionner la 

date et l‟intitulé, respectivement des arrêtés royaux des 4 août 1992 et 11 janvier 1993. Il n‟est en 

effet pas judicieux de mentionner dans le préambule des modifications qui ont été antérieurement 

apportées aux arrêtés à abroger 
5
. 

8. Le préambule mentionnera les formalités accomplies dans l‟ordre chronologique 

en commençant par la plus ancienne 
6
. L‟ordre des alinéas 4 à 8 du préambule sera par 

conséquent modifié. 

                                                 
4
 Principes de technique législative. Guide de rédaction des textes législatifs et réglementaires, Conseil d‟État, 2008, 

recommandation 14.2, ci-après « Guide de légistique ». 

5
 Guide de légistique, recommandation 30. 

6
 Guide de légistique, recommandation 33. 
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Article 1
er

 

9. Le début de l‟article 1
er

 du projet sera rédigé comme suit : 

 « Le présent arrêté transpose notamment l‟article 19 
7
 et l‟annexe I de la 

directive 2008/48/CE du Parlement européen et du Conseil concernant les contrats de crédit aux 

consommateurs et abrogeant la directive 87/102/CEE du Conseil, telle que modifiée ... ». 

 Dans le texte français de l‟article 1
er

 du projet, on mentionnera en outre « la 

directive 2014/17/UE » et non « la directive 2914/17/UE ». 

Article 3 

10. À la fin de l‟article 3, § 3, alinéa 2, du projet, il y a une discordance entre les textes 

français (« si on veut conserver l‟équivalence des flux ») et néerlandais (« indien de flux 

gelijkwaardig is »). Cette discordance doit être éliminée. 

Article 4 

11. Le rapport au Roi mentionne ce qui suit : 

« L‟assurance incendie obligatoire doit en principe être reprise dans le TAEG, sauf 

s‟agit de l‟achat d‟appartements ou de maisons en co-propriété et pour lesquels 

l‟obligation de conclure une assurance incendie serait toujours applicable, peu importe 

que l‟achat du bien immeuble se fasse au comptant ou a l‟aide d‟un crédit hypothécaire ». 

 Dans l‟intérêt de la sécurité juridique, l‟exception ainsi précisée devrait être 

explicitée dans le texte de l‟article 4, § 1
er

, du projet. À cet égard, mieux vaudrait également 

mentionner que l‟exception ne concerne que l‟assurance relative aux parties communes. 

12. Par analogie avec le texte néerlandais et avec la phrase introductive et le b) de 

l‟article 4, § 2, 12°, du projet, on écrira dans texte français de l‟article 4, § 2, 6°, « les contrats de 

crédit en fonds partagés (contrats shared equity) ». 

13. L‟article 4, § 3, du projet soulève la question de savoir comment cette disposition 

s‟articule avec l‟article VII.143 du Code de droit économique. S‟il est vrai que l‟article 4, § 3, du 

projet transpose en droit interne l‟article 17, paragraphe 5, de la directive Crédit hypothécaire, il 

n‟en demeure pas moins que la disposition législative précitée considère, qu‟en cas de taux fixes, 

ces taux sont connus dès le début du contrat pour toute sa durée. 

14. Sous réserve de l‟observation formulée au n° 13, il est recommandé, dans un souci 

de clarté, d‟écrire dans l‟article 4, § 3, du projet « figurant dans la fiche d‟information 

standardisée européenne (FISE) ». 

                                                 
7
 L‟article 1

er
 du projet fait actuellement erronément référence à « l‟article 13 » de la directive Crédit à la 

consommation. 
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Article 5 

15. L‟article 5 du projet fait référence, en ce qui concerne la méthode de calcul visée, à 

un certain nombre de dispositions du Code de droit économique. En mentionnant les lois qui ont 

inséré les dispositions concernées dans le code précité, on exclut d‟éventuelles modifications 

futures de ces dispositions pour l‟application de l‟article 5 du projet. Si telle n‟est pas l‟intention, 

la mention de l‟insertion, respectivement par les lois des 19 avril 2014 et 22 avril 2016, doit être 

distraite de l‟article 5 du projet. 

 Une même observation peut être formulée en ce qui concerne les articles 7, 8, 

alinéa 1
er

, 12, § 4, 13, alinéa 2, et 14, § 1
er

, alinéa 2, du projet. 

Article 7 

16. L‟indice de référence visé est celui qui est mentionné à l‟article VII.143, § 3, 3°, 

du Code de droit économique. À l‟article 7 du projet, la référence à l‟article VII.143 du code peut 

être précisée en ce sens. 

Article 11 

17. Dans l‟article 11, alinéa 1
er

, 2°, du projet, les références à 

« l‟article 7, alinéa 1
er

, 1° » et à « l‟article 7, alinéa 1
er

, 2° » doivent chaque fois être remplacées 

par une référence, respectivement, à « l‟article 8, alinéa 1
er

, 1° » et à « l‟article 8, alinéa 1
er

, 2° ». 

Article 14 

18. L‟article 14, § 2, alinéa 3, du projet, semble également devoir faire mention d‟un 

« délai de zérotage » et non d‟un « délai maximum de zérotage ». 

19. L‟article 14, § 3, du projet définit ce qu‟il y a lieu d‟entendre par « solde restant 

dû » pour l‟application de l‟article 14. Logiquement et pour assurer une bonne accessibilité du 

dispositif en projet, la définition concernée devrait figurer au début de l‟article 14 du projet. 

Article 15 

20. À la fin de l‟article 15, 2°, du projet, il suffit d‟écrire « en matière de crédits 

hypothécaires, modifié par les arrêtés royaux des 20 avril 1999, 3 mars 2011 et 19 mars 2012; ». 

‡
L

W
-C

G
H

Q
Q

D
C

C
A

-F
JG

G
H

V
T

‡
 



14/14 advies Raad van State/avis du Conseil d‟État 59.667/1 

Article 16 

21. L‟article 16, alinéa 2, du projet doit faire mention de l‟intitulé exact de la loi du 

22 avril 2016 „portant modification et insertion de dispositions en matière de crédit à la 

consommation et de crédit hypothécaire dans plusieurs livres du Code de droit économique‟. 

DE GRIFFIER - LE GREFFIER 

Greet VERBERCKMOES  

DE VOORZITTER - LE PRÉSIDENT 

Marnix VAN DAMME 
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